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UMOWA

o wzajemnej ochronie tajemnicy
wynalazków dotyczàcych obron-

noÊci, w przypadku których zosta-
∏y z∏o˝one wnioski o udzielenie

patentów

Rzàdy Belgii, Kanady, Danii,
Francji, Republiki Federalnej Nie-
miec, Grecji, W∏och, Luksemburga,
Niderlandów, Norwegii, Portugalii,
Turcji, Zjednoczonego Królestwa
oraz Stanów Zjednoczonych Ame-
ryki,

strony Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, podpisanego w Waszyng-
tonie dnia 4 kwietnia 1949 r.,

pragnàc popieraç wspó∏prac´
gospodarczà mi´dzy jakimikolwiek
lub wszystkimi swoimi Rzàdami,

AGREEMENT

for the mutual safeguarding of se-
crecy of inventions relating to de-
fence and for which applications

for patents have been made

The Governments of Belgium,
Canada, Denmark, France, The Fe-
deral Republic of Germany, Greece,
Italy, Luxembourg, The Nether-
lands, Norway, Portugal, Turkey,
The United Kingdom and The Uni-
ted States of America,

Parties to the North Atlantic Tre-
aty signed in Washington on 4th
April, 1949;

desirous of encouraging econo-
mic collaboration between any or
all of their Governments, as agreed

ACCORD

pour la sauvegarde mutuelle du
secret des inventions intéressant
la défense et ayant fait l’objet de

demandes de brevet

Les Gouvernements de la Belgi-
que, du Canada, du Danemark, de
la France, de la République Fédéra-
le d’Allemagne, de la Gr¯ce, de l’Ita-
lie, du Luxembourg, des Pays-Bas,
de la Norv¯ge, du Portugal, de la
Turquie, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis d’Amérique,

Parties au Traité de l’Atlantique
Nord, conclu ∫ Washington le
4 avril 1949;

Désireux d’encourager la colla-
boration économique entre chacun
d’entre eux ou entre tous, ainsi

W∏ochy 24 sierpnia 1974 r.
Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 27 listopada 1971 r.

4. Informacje o paƒstwach, które w póêniejszym
terminie z∏o˝à dokumenty przystàpienia do wy˝ej wy-
mienionej umowy, mo˝na uzyskaç w Departamencie
Traktatowym Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. Ananicz

1) Podpisanie umowy przez Francj´ poprzedzi∏o nast´pujàce oÊwiadczenie:
„Przy∏àczenie si´ Francji do niniejszej umowy nie mo˝e byç w ˝aden sposób postrzegane jako zmiana stanowiska przyj´-
tego przez Francj´ wobec zintegrowanej Organizacji Wojskowej Sojuszu Atlantyckiego, które zosta∏o okreÊlone w Aide-
-Mémoire Rzàdu Francuskiego z dnia 8 i 10 marca 1966 r., skierowanego do czternastu pozosta∏ych cz∏onków Sojuszu.”

2) Dokument ratyfikacji Niderlandów stwierdza, ˝e umowa jest zatwierdzona „dla Królestwa w Europie, Surinamu i Antyli Ni-
derlandzkich.” Od dnia 1 stycznia 1986 r. Aruba jest odr´bnà jednostkà.
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UMOWA

o wzajemnej ochronie tajemnicy wynalazków dotyczàcych obronnoÊci, w przypadku których zosta∏y z∏o˝one
wnioski o udzielenie patentów,

sporzàdzona w Pary˝u dnia 21 wrzeÊnia 1960 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 21 wrzeÊnia 1960 r. w Pary˝u zosta∏a sporzàdzona Umowa o wzajemnej ochronie tajemnicy wynalaz-
ków dotyczàcych obronnoÊci, w przypadku których zosta∏y z∏o˝one wnioski o udzielenie patentów, w nast´pujà-
cym brzmieniu:

Przek∏ad
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zgodnie z postanowieniem artyku-
∏u 2 Traktatu;

bioràc pod uwag´ zobowiàza-
nie, jakie podj´∏y na mocy postano-
wieƒ artyku∏u 3 odnoÊnie do utrzy-
mywania i rozwijania, poprzez sta∏à
i skutecznà samopomoc, swojej in-
dywidualnej i zbiorowej zdolnoÊci
do odparcia zbrojnej napaÊci;

bioràc pod uwag´, ˝e po-
wszechnà konsekwencjà zabezpie-
czenia tajemnicy wynalazku doty-
czàcego obronnoÊci w jednym
z krajów Organizacji Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego jest, w przy-
padku ubiegania si´ o patent lub
udzielenia patentu, zakaz ubiegania
si´ o patent na ten sam wynalazek
w innych krajach, w tym tak˝e
w krajach Organizacji Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego;

bioràc pod uwag´, ˝e wynika-
jàce z tego zakazu ograniczenie te-
rytorialne mo˝e spowodowaç
szkod´ dla osób ubiegajàcych si´
o patenty, a tym samym nieko-
rzystnie oddzia∏ywaç na wspó∏pra-
c´ gospodarczà mi´dzy krajami
Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego;

bioràc pod uwag´, ˝e wzajemna
pomoc wymaga wzajemnego infor-
mowania si´ o wynalazkach dotyczà-
cych obronnoÊci oraz ̋ e w niektórych
przypadkach takie informowanie si´
mo˝e zostaç utrudnione poprzez sto-
sowanie powy˝szego zakazu;

bioràc pod uwag´, ˝e Rzàd, któ-
ry wyda taki zakaz, jest przygotowa-
ny do upowa˝nienia do z∏o˝enia
wniosku o udzielenie patentu w jed-
nym lub wi´cej ni˝ jednym, innym
kraju Organizacji Traktatu Pó∏noc-
noatlantyckiego, pod warunkiem ̋ e
Rzàdy tych krajów równie˝ na∏o˝à
klauzul´ tajemnicy na dany wynala-
zek, te ostatnie nie powinny mieç
jednak prawa do odmowy na∏o˝e-
nia klauzuli tajemnicy;

bioràc pod uwag´, ˝e mi´dzy
Rzàdami Stron Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego istnieje zobowiàzanie
do wzajemnej ochrony i zabezpie-
czenia informacji niejawnych, jakie
mogà wymieniaç mi´dzy sobà;

uzgodni∏y, co nast´puje:

in Article 2 of the Treaty;

mindful of the undertaking they
have entered into under the terms
of Article 3, to maintain and deve-
lop, by means of continuous and ef-
fective self-help, their individual
and collective capacity to resist ar-
med attack;

considering that the imposition
of secrecy on an invention relating
to defence in one of the North
Atlantic Treaty Organization coun-
tries has generally as its corollary,
when a patent has been applied for,
or granted, the prohibition to apply
for a patent for the same invention
in other countries, including North
Atlantic Treaty Organization coun-
tries;

considering that the territorial
limitation resulting from this prohi-
bition may cause prejudice to the
applicants for patents and consequ-
ently adversely affect economic col-
laboration between North Atlantic
Treaty Organization countries;

considering that mutual assi-
stance makes desirable reciprocal
communication of inventions rela-
ting to defence and that in some ca-
ses such communication may be
obstructed by this prohibition;

considering that if the Govern-
ment originating the prohibition is
prepared to authorise the filing of
an application for a patent in one or
more of the other North Atlantic
Treaty Organization countries, pro-
vided that the Governments of the-
se countries also impose secrecy
on the invention, the latter should
not be free to refuse to impose se-
crecy;

considering that provision has
been made between the Govern-
ments of the Parties to the North
Atlantic Treaty for the mutual pro-
tection and safeguarding of the
classified information they may in-
terchange;

Have agreed as follows:

qu’ils sont convenus par l’article 2
du Traité;

Conscients de l’engagement
réciproque qu’ils ont souscrit aux
termes de l’article 3 du Traité, de
maintenir et d’accroître leur capa-
cité individuelle de résistance ∫
une attaque armée par le déve-
loppement de leurs propres moy-
ens et en se pr˘tant mutuellement
assistance;

Considérant que la mise au se-
cret d’une invention intéressant la
défense dans l’un de leurs pays et
faisant l’objet d’une demande de
brevet ou d’un brevet, entraîne
généralement l’interdiction de
déposer une demande de brevet
pour la m˘me invention dans les
autres pays, y compris ceux de l’Or-
ganisation du Traité de l’Atlantique
Nord;

Considérant que la limitation
territoriale du champ de protection
des inventions qui résulte de cette
interdiction peut nuire aux deman-
deurs de brevets et, par suite, ∫ la
collaboration économique entre les
pays de l’Organisation du Traité de
l’Atlantique Nord;

Cosidérant que l’assistance mu-
tuelle rend souhaitable la commu-
nication réciproque des inventions
intéressant la défense et que cette
communication dans certains cas
peut ˘tre entravée par une telle in-
terdiction;

Considérant que, si le Gouver-
nement dont émane l’interdiction
est disposé ∫ autoriser le
dépôt d’une demande de brevet
dans un ou plusieurs autres pays de
l’Organisation du Traité de l’Atlanti-
que Nord, pour autant que les Gou-
vernements de ces pays mettent
également l’invention au secret,
ces Gouvernements ne sauraient
refuser la mise au secret;

Considérant que la protection et
la garantie réciproques des rensei-
gnements classés secrets
échangés entre eux ont été prévues
entre les Gouvernements des Etats
Parties au Traité de l’Atlantique
Nord;

Sont convenus de ce qui suit:
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Artyku∏ I

Rzàdy-Strony niniejszej umowy
zobowiàzujà si´ do ochrony oraz
spowodowania ochrony tajemnicy
wynalazków, w przypadku których
przyj´te zosta∏y wnioski o udziele-
nie patentów, zgodnie z ustalonà
procedurà, jeÊli tajemnica zosta∏a
na∏o˝ona na powy˝sze wynalazki
w interesie obrony narodowej przez
Rzàd, zwany dalej „Rzàdem wyda-
jàcym zakaz”, który jako pierwszy
otrzyma∏ wniosek o wydanie paten-
tu obejmujàcego powy˝sze wyna-
lazki.

Jednak˝e niniejsze postanowie-
nie nie powinno naruszaç prawa
Rzàdu wydajàcego zakaz do wyda-
nia zakazu z∏o˝enia wniosku jedne-
mu lub kilku innym Rzàdom-Stro-
nom niniejszej umowy o wydanie
patentu w odniesieniu do wynalaz-
ku.

Rzàdy-Strony niniejszej umowy
zgadzajà si´ na rozwini´cie proce-
dur operacyjnych, jakie b´dà nie-
zb´dne dla wykonania niniejszego
artyku∏u.

Artyku∏ II

Postanowienia artyku∏u I sà sto-
sowane na wniosek Rzàdu wydajà-
cego zakaz albo osoby sk∏adajàcej
wniosek o udzielenie patentu, pod
warunkiem ˝e udowodni ona, i˝
Rzàd wydajàcy zakaz na∏o˝y∏ klau-
zul´ tajemnicy, jak równie˝ upowa˝-
ni∏ jà do z∏o˝enia wniosku o tajny
patent w kraju, o którym mowa.

Artyku∏ III

Rzàd wezwany do ochrony ta-
jemnicy wynalazku na mocy posta-
nowieƒ artyku∏u I ma prawo za˝à-
daç od osoby ubiegajàcej si´ o pa-
tent zrzeczenia si´ wszelkich rosz-
czeƒ do rekompensaty za utrat´ wy-
nalazku lub z tytu∏u szkody wynika-
jàcej jedynie z na∏o˝enia klauzuli ta-
jemnicy na ten wynalazek, w cha-
rakterze niezb´dnego warunku za-
stosowania takiej ochrony.

Artyku∏ IV

Tajemnica na∏o˝ona zgodnie
z artyku∏em I mo˝e byç zniesiona je-
dynie na wniosek Rzàdu wydajàce-
go zakaz. Rzàd ten zawiadomi inne

Article I

The Governments Parties to this
Agreement shall safeguard and
cause to be safeguarded the secre-
cy of inventions for which applica-
tions for patents have been rece-
ived under agreed procedures whe-
never the secrecy has been impo-
sed on such inventions in the inte-
rests of national defence by the Go-
vernment, hereinafter referred to as
the „originating Government”,
which was the first to receive an ap-
plication for a patent covering the-
se inventions.

Provided that this provision
shall not prejudice the right of the
originating Government to prohibit
the filing of an application for a pa-
tent for the invention with one or
more of the other Governments
Parties to this Agreement.

The Governments Parties to this
Agreement agree to develop such
operational procedures as may be
required to effectuate this Article.

Article II

The provisions of Article I shall
be applied at the request either of
the originating Government, or of
the applicant for the patent, provi-
ded that the latter produces eviden-
ce that secrecy has been imposed
by the originating Government and
that he has received authorisation
from that Government to file his ap-
plication for a secret patent in the
country in question.

Article III

The Government called upon to
safeguard the secrecy of an inven-
tion under the terms of Article
I shall be entitled to demand from
the applicant for the patent a waiver
of any claim to compensation for
loss or damage due solely to the
imposition of secrecy on the inven-
tion as a condition prerequisite to
the application of such safeguard.

Article IV

The secrecy measures imposed
under Article I shall be removed on-
ly on the request of the originating
Government. This Government

Article premier

Les Gouvernements Parties au
présent Accord assurent et font as-
surer la sauvegarde du secret des
inventions ayant fait l’objet de de-
mandes de brevet re˜ues selon les
procédures convenues toutes les
fois que le secret a été imposé sur
ces inventions dans l’intér˘t de la
défense nationale par le Gouverne-
ment, dénommé ci-apr¯s „Gouver-
nement d’origine”, qui a été le pre-
mier ∫ recevoir une demande de
brevet couvrant lesdites inventions.

Toutefois, la présente disposi-
tion ne porte pas atteinte au droit
du Gouvernement d’origine d’inter-
dire le dépôt d’une demande de
brevet couvrant cette invention
aupr¯s d’un ou plusieurs autres
Gouvernements Parties au présent
Accord.

Les Gouvernements Parties au
présent Accord conviennent de
mettre au point les procédures
nécessaires ∫ la mise en oeuvre du
présent article.

Article II

Les dispositions de l’article 1er
sont applicables sur requ˘te, soit
du Gouvernement d’origine, soit du
demandeur du brevet, pour autant
que ce dernier apporte la preuve de
la mise au secret par le Gouverne-
ment d’origine et de l’autorisation
qu’il a re˜ue de ce m˘me Gouver-
nement de déposer sous le sceau
du secret sa demande de brevet
dans le pays considéré.

Article III

Le Gouvernement appelé ∫ sau-
vegarder le secret d’une invention
conformément aux dispositions de
l’article 1er a le droit d’exiger du
déposant de la demande de brevet
une renonciation ∫ toute action en
indemnité ∫ son encontre,
fondée sur le seul fait de la mise au
secret de l’invention, ∫ titre de con-
dition préalable ∫ l’application de
ladite sauvegarde.

Article IV

Les mesures de secret im-
posées au titre de l’article 1er ne
sont levées qu’∫ la demande du
Gouvernement d’origine. Ce Gou-
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zainteresowane Rzàdy z szeÊcioty-
godniowym wyprzedzeniem o swo-
im zamiarze zniesienia zastosowa-
nych przez siebie Êrodków.

Rzàd wydajàcy zakaz powinien
rozwa˝yç na tyle, na ile to mo˝liwe,
majàc na uwadze bezpieczeƒstwo
Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego, oÊwiadczenia innych
Rzàdów z∏o˝one w czasie wymie-
nionego okresu szeÊciu tygodni.

Artyku∏ V

Niniejsza umowa nie uniemo˝li-
wia zawierania przez Rzàdy-Sygna-
tariuszy umów dwustronnych doty-
czàcych tego samego celu, a tak˝e
nie narusza zawartych wczeÊniej
umów dwustronnych.

Artyku∏ VI

Dokumenty ratyfikacji lub za-
twierdzenia niniejszej umowy zo-
stanà z∏o˝one mo˝liwie najszybciej
Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki, który zawiadomi inne Rzà-
dy-Sygnatariuszy o dacie z∏o˝enia
takich dokumentów.

Niniejsza umowa wejdzie w ˝ycie
po up∏ywie 30 dni od daty z∏o˝enia
przez dwie Strony-Sygnatariuszy do-
kumentów ratyfikacji lub zatwierdze-
nia. W stosunku do ka˝dej z pozosta-
∏ych Stron-Sygnatariuszy umowa ni-
niejsza wejdzie w ˝ycie po up∏ywie 30
dni od daty z∏o˝enia ich dokumentów
ratyfikacji lub zatwierdzenia.

Artyku∏ VII

Niniejsza umowa mo˝e zostaç
wypowiedziana przez ka˝dà Uma-
wiajàcà si´ Stron´ w drodze pisem-
nego zawiadomienia o wypowie-
dzeniu, przekazanego Rzàdowi Sta-
nów Zjednoczonych Ameryki, który
powiadomi wszystkie inne Strony-
-Sygnatariuszy o takim zawiado-
mieniu. Wypowiedzenie wchodzi
w ˝ycie po up∏ywie roku od daty
otrzymania zawiadomienia przez
Rzàd Stanów Zjednoczonych Ame-
ryki, lecz nie wp∏ywa na wczeÊniej
podj´te zobowiàzania oraz prawa
lub uprawnienia nabyte wczeÊniej
przez Strony-Sygnatariuszy na mo-
cy postanowieƒ niniejszej umowy.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni przedstawiciele, b´dàc w tym ce-
lu nale˝ycie upowa˝nieni, podpisali
niniejszà umow´.

shall give the other Governments
concerned six weeks’ notice of its
intention to remove its own measu-
res.

The originating Government
shall take into account as far as po-
ssible, having due regard to the se-
curity of the North Atlantic Treaty
Organization, the representations
made by other Governments within
the said six weeks’ period.

Article V

This Agreement shall not pre-
vent the signatory Governments
from entering into bilateral agre-
ements for the same purpose. Exi-
sting bilateral agreements shall re-
main unaffected.

Article VI

The instruments of ratification
or approval of this Agreement shall
be deposited as soon as possible
with the Government of the United
States of America which will inform
each signatory Government of the
date of deposit of each instrument.

This Agreement shall enter into
force 30 days after deposit by two
signatory Parties of their instru-
ments of ratification or approval. It
shall enter into force for each of the
other signatory Parties 30 days
after the deposit of its instrument of
ratification or approval.

Article VII

This Agreement may be deno-
unced by any contracting Party by
written notice of denunciation gi-
ven to the Government of the Uni-
ted States of America which will in-
form all the other signatory Parties
of such notice. Denunciation shall
take effect one year after receipt of
notification by the Government of
the United States of America but
shall not affect obligations already
contracted and the rights or prero-
gatives previously acquired by the
signatory Parties under the provi-
sions of this Agreement.

In witness whereof the undersi-
gned Representatives duly authori-
sed thereto, have signed this Agre-
ement.

vernement fait part de son intention
de lever ses propres mesures six
semaines ∫ l’avance aux autres
Gouvernements intéressés.

Le Gouvernement d’origine
tiendra compte, dans la mesure du
possible et eu égard ∫ la sécurité de
l’Organisation du Traité de l’Atlanti-
que Nord des représentations faites
par les autres Gouvernements pen-
dant ladite période de six semaines.

Article V

Le présent Accord ne saurait
˘tre interprété comme interdisant
aux Gouvernements contractants
de conclure des accords bilatéraux
dans le m˘me sens. Il n’affecte pas
les accords bilatéraux existants.

Article VI

Les instruments de ratification
ou d’approbation du présent Ac-
cord seront déposés aussitôt que
possible aupr¯s du Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique qui noti-
fiera la date de ces dépôts ∫ chaque
Gouvernement signataire.

Le présent Accord entrera en vi-
gueur 30 jours apr¯s le dépôt par
deux Etats signataires de leurs in-
struments de ratification ou d’ap-
probation. Il entrera en vigueur 
pour chacun des autres Etats signa-
taires 30 jours apr¯s le dépôt de son
instrument de ratification ou d’ap-
probation.

Article VII

Le présent Accord pourra ˘tre
dénoncé par chaque Partie contrac-
tante au moyen d’une notification
écrite de dénonciation adressée au
Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique qui informera toutes
les autres Parties contractantes de
cette notification. La dénonciation
prendra effet un an apr¯s réception
de sa notification par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d’Amérique.
Toutefois, elle n’affectera pas les
obligations contractées et les droits
ou facultés acquis antérieurement
par les Parties contractantes en ver-
tu des dispositions du présent Ac-
cord.

En foi de quoi, les Représen-
tants soussignés, dûment auto-
risés ∫ cet effet, ont signé le
présent Accord.
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Sporzàdzono w Pary˝u dnia 21
wrzeÊnia 1960 r. w j´zykach angiel-
skim i francuskim, przy czym oby-
dwa teksty majà jednakowà moc,
w jednym egzemplarzu, który zo-
stanie z∏o˝ony w archiwach Rzàdu
Stanów Zjednoczonych Ameryki,
który przeka˝e uwierzytelnione ko-
pie Rzàdom innych Stron-Sygnata-
riuszy.

Done in Paris this 21st day of
September 1960 in the English and
French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the ar-
chives of the Government of the
United States of America which will
transmit a duly certified copy to the
Governments of the other signato-
ry Parties.

Fait á Paris, le 21 Septembre
1960 en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un exemplaire unique qui reste-
ra déposé dans les archives du
Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique et dont copie certi-
fiée conforme sera transmise par ce
Gouvernement ∫ chacun des autres
Gouvernements signataires.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 maja 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 21 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Umowy o wzajemnej ochronie tajemnicy wynalazków do-
tyczàcych obronnoÊci, w przypadku których zosta∏y z∏o˝one wnioski o udzielenie patentów, sporzàdzonej

w Pary˝u dnia 21 wrzeÊnia 1960 r.

1. Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgod-
nie z art. VI Umowy o ochronie tajemnicy wynalazków
dotyczàcych obronnoÊci, w przypadku których zosta∏y
z∏o˝one wnioski o udzielenie patentów, sporzàdzonej
w Pary˝u dnia 21 wrzeÊnia 1960 r., zosta∏ z∏o˝ony dnia
21 wrzeÊnia 1999 r. Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki dokument przystàpienia Rzeczypospolitej Pol-
skiej do wy˝ej wymienionej umowy.

Zgodnie z art. VI umowy wesz∏a ona w ˝ycie w sto-
sunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 21 paêdzierni-
ka 1999 r.

2. Zgodnie z art. VI umowy wesz∏a ona w ˝ycie dnia
12 stycznia 1961 r.

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wy˝ej
wymienionej umowy w podanych ni˝ej datach:
Belgia 19 listopada 1961 r.
Dania 15 grudnia 1961 r.
Francja 17 lutego 1965 r.
Grecja 14 wrzeÊnia 1963 r.

Hiszpania 9 wrzeÊnia 1987 r.
Kanada 1 wrzeÊnia 1972 r.
Luksemburg 3 marca 1967 r.
Niderlandy* 8 paêdziernika 1971 r.
Norwegia 12 stycznia 1961 r.
Portugalia 10 czerwca 1965 r.
Republika Federalna Niemiec 5 lutego 1964 r.
Stany Zjednoczone Ameryki 12 stycznia 1961 r.
Turcja 22 marca 1962 r.
W∏ochy 24 sierpnia 1974 r.
Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 12 listopada 1961 r.

4. Informacje o paƒstwach, które w póêniejszym
terminie z∏o˝à dokumenty przystàpienia do wy˝ej wy-
mienionej umowy, mo˝na uzyskaç w Departamencie
Traktatowym Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. Ananicz

* OÊwiadczenie towarzyszàce podpisowi ze strony Niderlandów: „(dla ca∏ego Królestwa)”.
Dokument ratyfikacji Niderlandów stwierdza, ˝e umowa jest zatwierdzona „dla Królestwa w Europie, Surinamu i Antyli Ni-
derlandzkich”. Od dnia 1 stycznia 1986 r. Aruba jest odr´bnà jednostkà.


